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Bologna My Town

Un ristorante bolognese a 3 vie: ristorante tradizionale, 
l’unico catering con finger food bolognese, l’unico 
take away di cucina bolognese. Ottimi vini a ottimi prezzi, 
nell’area osteria a self service.

A real Bolognese restaurant but not only.... Bolognese finger food 
delivery and Bolognese take away. Good selection of wnes
Via Petroni 4-6  Tel 051 0952570
Via del Pratello, 6  www.cucchiaiodoro.it
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Il bistrot di Bologna dal 1989. Colazione, brunch, pranzo, 
aperitivo, cena e cocktails.

N’1 bistrot of Bologna since 1989. Breakfast, brunch, lunch, aperitivo, 
dinner and cocktails.
Via Clavature 18/b Orari: Orari: 8.30-1.00 Chiuso il Martedí
Tel: 051 0282382  www.rosarose.it
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Lloyds Farmacia

Birreria Popolare

Tè e Tisane selezionate.
Erboristeria biologica personalizzata, nel centro di Bologna. 
Cibo bio. Sala degustazione ed eventi. Regalistica e Home Living.

A perfect place where you can relax and have a tea.
Via A.Testoni 5/d Tel 051 0935590
Orari: lunedì 12:30 /19:30 da martedì a sabato 9:30/19:30
www.mondodieutepia.com

mondodieutèpia

Mondodieutepia
Cucchiaio d’oro

Osteria dell’Orsa

Osteria dell’orsa. Tavoli di legno, buon vino, cibo 
bolognese e tanta atmosfera. Uno storico locale in 

centro vicino alla zona universitaria.
A Typical Bolognese hosteria in University area. Home cooked 

food and a good selection of wines and beers. 
Via Mentana 1/F - Bologna  T. 051 231576 

Orari: 12.00 - 01.00.

Osteria dell’orsa Fuori Porta. 
Cucina sempre aperta. 

Via Andrea Costa /A  T. 051 6140842

Gessetto Ristorante

Siamo nel cuore della città, nella piccola e accogliente Piazza 
San Martino. Ristorante di cucina italiana e tipica 

locale. Pane, pasta e dolci fatti in casa. Il nostro motto: una 
cucina autentica ad un prezzo sincero.

We are in the heart of the city in a beautiful little square. Italian 
traditional dishes, homemade Bread & pasta.

Our motto: an authentic cuisine to a honest price
Piazza San Martino 4/a - T 051 0548873

Orari: mart – sab: 12:00 – 15:00 / 19:30 – 23:30
Domenica: 12:00 – 16:00

Chiuso lunedì e domenica sera
www.gessettospirit.it/ristorante

Osteria dell’Orsa

Osteria dell’orsa
fuori porta

➚

Gessetto 
Ristorante

ArtigianArte

La bottega dove trovate oggettistica e articoli da regalo 
creati in esclusiva dai migliori Artigiani Artisti Italiani

The shop where you can find household goods and gifts 
exclusivelycreated by the best Italian artisan and artist
Torre degli Asinelli  Tel 051 271154 www.artigianarte.bo.it

Artigianarte

Marsalino
Nel centro di Bologna, 

a due a passi dal Ghetto, 
un locale dove divertirsi e 

rilassarsi gustando drinks, vini, 
piatti caldi e freddi. 

In Bologna city centre, near 
Ghetto, a friendly place where 

you can relax, have a drink, and 
eat lunch&dinner. 
Via Marsala 13/d  

T. 051238675
Domenica a pranzo chiusi.

Birreria popolare nasce dal nostro amore per il mondo 
della birra, perché dall’altra parte del bancone ci siamo stati 
un miliardo di volte anche noi. Sotto le due torri trovi dai  piccoli 
birrifici artigianali al mondo delle grandi birre pluri premiate. 

Birreria Popolare is born out of our love for the world of beers. 
Located under the two towers, you can find beers from small craft 
breweries and award-winning ones.
Via Dal Luzzo 4a - Tel. 348 000 6296 
Orari:  17:00 - 1:00, ven - sab 17.00 - 02.00
www.facebook.com/pg/birreriapopolare

Birreria Popolare

Botanica Lab Cucina

Rosarose

Panini con 
mortadella 

artigianale e 
bollicine metodo 

classico italiano

Sandwiches 
with Mortadella 

and Italian bollicine
Via de Pignattari 1/d

Orari: 11-15,30; 19,00 
finché c’è gente

Pigro

drink & more

Sartoria gastronomica Ristorante italiano con specialità alla griglia
Qualità e stile. Aperitivi, pranzi e cene. Burger, insalate.
Consegna a domicilio. Selezione di piatti vegan.
Dehor estivo in Piazza Aldrovandi.
Aperitivo dalle 18.00 alle 20.30.

Italian restaurant with specialties from the grill. Legendary 
burgers and salad.
Mixing quality and style. Cocktails, lunches and dinners.
Selection of vegan dishes
Piazza Aldrovandi 21/b - Tel 051 6569781
Orari: lun e dom 12 - 01; mart-mer-giov 12 - 02, 
ven - sab 12 - 03. 
www.sartoriagastronomica.it

Deliziosa Bakery Cafè
in Piazza Aldrovandi dagli stessi 
creatori di Sartoria Gastronomica. 
“Sartoria” experience fin dal 
mattino.

Delicious Bakery Cafè in Piazza 
Aldrovandi by the same creators of 
Sartoria Gastronomica 
Orari: dalle 7 all’una, tutti i giorni
Piazza Aldrovandi 23/b - Tel 051 
6569781

Sartoria Bakery Cafè

Pescheria Mediterraneo
Vendita di pesce fresco.
Cucina espressa al momento e pausa pranzo. 
Tutte le sere aperitivo a base di pesce. 
Vi aspettiamo!

Fresh Fish every day
Express cooked fish for lunch and dinner Seafood aperitif
Viale Oriani 26/D 
Tel: 051 347023 
www.pescheriamediterraneo.it

Pescheria 
Mediterraneo➚

Botanica Lab Cafè

Sartoria gastronomica
Sartoria  Bakery  Cafè

BOTANICA LAB CUCINA
Il primo ristorante 
Plant-Based di Bologna, 
un luogo dove vivere 
un’esperienza culinaria dai veri 
sapori naturali! Pranzo e cena

The first Plant-Based restaurant 
in Bologna, a place where you can 
have a culinary experience full 
of truly natural flavours! Lunch& 
dinner
Via Battibecco 4/C
T 342 8606026
Orari:  Lun. 12 -15, 
mar/sab. 12- 15,  19 - 22
www.botanicalab.com

BOTANICA LAB CAFÈ
New opening: Botanica lab 
Cafè,  un Plant-Based 
cafè in pieno centro. 
Pasticceria, pranzo, light-dinner, 
aperitivi. Dalle 18.30 alle 23 
cocktail bar

Breakfast, lunch, light-dinner, 
aperitifs. From 18.30 to 23, 
cocktail bar
Via De’ Toschi 2/G, 
T 051 0142324
Orari: mar. / sab 09 - 23, 
Dom.10 - 21.30 
www.botanicalab.com

Botanica Lab

Bravo Caffè
Il ristorante con musica dal vivo della città!
Il Bravo Caffè rappresenta al meglio le due eccellenze 
cittadine, sposandole in un connubio perfetto: 
enogastronomia e musica. 
Potete cenare o degustare uno dei tanti vini della ricca 
cantina ascoltando buona musica dal vivo.

Restaurant and live music
The Bravo Caffè best represents the two city excellences, marrying 
them in a perfect union: food - wine and music.
You can have dinner or taste one of the many wines of the rich 
cellar listening  live music.
Via Mascarella 1 
Tel 051 266112 - 3335973089 
www.bravocaffe.it

La pizza a “quadretti” confezionata quotidianamente  
con ingredienti di gran qualità.

Take away pizza 
in Bologna City center

via Indipendenza 33 - T. 051.234758 
via Ugo Bassi 10 -T 051.226612 
Via Caprarie 3 - T. 051 6124650 
Tutti i giorni orario continuato

Altero

        dal 1953
www.pizzaltero.com

Altero

Altero

Altero

Il Pirata del Porto

Ristorante - pizzeria. Specialità pesce. 
Libero accesso - no telecamere. 

Restaurant - pizzeria. Sea dishes. Possible to reach by car 
without any permission.

Via del Porto 42  T 051 552750  
Orari: aperto 12 - 15;  18.30 - 00.30.

Pirata del Porto

Bravo Caffè

Pane Vino e San Daniele
Prosciutteria, enoteca. 

Prosciutteria, winebar.

Via Altabella 3/A tel. 051/2960540
Orari:  aperto 12-16, 18-24 tutti i giorni 
tranne il lunedì 

Pane Vino e San Daniele

Pane Vino
Cucchiaio d’oro

NUOVA APERTURA
CUCCHIAIO 

D’ORO 
AL PRATELLO
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e Maggio-settembre 2019/
May-September 2019
Bologna Estate 2019
Il cartellone estivo promosso e coordinato dal 
Comune di Bologna torna quest’anno dal 15 
maggio al 15 settembre, con un programma 
esteso alla città metropolitana che includerà 
proposte di musica, spettacoli, cinema, sport, 
percorsi e storie per raccontare il paesaggio 
culturale di uno dei territori più affascinanti d’Italia.
Cartellone di attività culturali promosso e 
coordinato dal Comune di Bologna. 
Bologna Estate,  the summer program 
promoted and coordinated by the Municipality 
of Bologna returns this year from May 15th to 
September 15th, with a program extended to 
the metropolitan city that will include proposals 
for music, shows, cinema, sports, itineraries 
and stories to tell the story cultural landscape 
of one of the most fascinating areas of Italy.
Aggiornamenti su www.bolognadavivere.com

4>5 + 8>11 + 16>18 + 23>26 + 31 maggio/May
AngelicA  
29° Festival Internazionale di Musica 
ventinovesimo anno – m o m e n t o  m a g g 
i o Bologna, Modena www.aaa-angelica.com/
aaa/festival/edizione-festival-2019/
MAY 4> 5 + 8> 11 + 16> 18 + 23> 26 + 31 
AngelicA  29th International Music Festival the 
ninth year. Bologna, Modena 
www.aaa-angelica.com/aaa/festival/edizione-
festival-2019/

17 - 19 maggio/May 17-19 
Diverdeinverde
Giardini aperti a Bologna
www.diverdeinverde.fondazionevillaghigi.it/
Three days to discover that Bologna is a 
garden. Diverdeinverde is the event in Bologna 
that, one weekend a year, offers people the 
chance to visit the hidden gardens in the 
city centre and the parks in the foothills and 
surrounding plains. It is a special opportunity 
to discover the city from a different viewpoint, 
enjoy surprising corners and viewpoints, admire 
large trees and countless different species of 
plants and flowers, and appreciate both historic 
and more modern landscape architecture.
Diverdeinverde is going to open the gates and 
doors of about 50 private and secret gardens.
www.diverdeinverde.fondazionevillaghigi.it/

24 maggio - 2 giugno e 8 - 9 giugno/ 
May 23 - June 9
IT.A.CÀ Festival del Turismo 
Responsabile

XI edizione in tutta Italia: 15 tappe fra città 
e territori, in una staffetta serratissima 
di convegni, eventi, progetti innovativi, 
appuntamenti inclusivi, momenti di scambio, 
presentazione di libri e molto altro.
Il primo festival nazionale di Turismo 
Responsabile ci parlerà di cambiamenti, di 
trasformazioni, di valorizzazione e tutela 
della memoria, di superamento delle difficoltà 
esistenti, di disastri naturali dai quali ripartire 
per ricominciare con un nuovo senso 
dell’abitare i propri luoghi.  
IT.A.CÀ Responsible Tourism Festival
11th edition throughout Italy: 15 stages between 
cities and territories, in a very tight relay of 
conventions, events, innovative projects, 
inclusive appointments, moments of exchange, 
presentation of books and much more.
The first national Festival of Responsible 
Tourism will talk about changes, 
transformations, enhancement and protection 
of memory, overcoming existing difficulties, 
natural disasters from which to start again with 
a new sense of living in one’s own places.
Programma www.festivalitaca.net

Maggio, giugno, luglio/May - June  - July
TERR’AZZO GARDINO
Uno spazioaperto con vistapanoramica sulla 
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Bologna da vivere Map
 distribuito nel circuito b&b 
 e nei punti turistici

contattaci per la tua pubblicità 
335 7231625

MANIFATTURA DELLE ARTI per fare, per 
giocare, per rivivere questa strada.
Dalle 9 alle 14 (al lunedì dalle 17.30 alle 
21.30) vi aspettano LABORATORI dimostrativi 
(tessuti, ceramica, legno, rame, ottone, 
argila, pittura), spazi RICREATIVI come il 
gioco popolare degli SCACCHI, luoghi aperti 
all’incontro e ai MUSICI DI STRADA, piazze 
pedonali per MERCATO CONTADINO e 
SECOND HAND.
Le altre date in programma 
SABATO 4 MAGGIO - dalle 9 alle 14
SABATO 1° GIUGNO - dalle 9 alle 14
LUNEDì 1° LUGLIO - dalle 17.30 alle 21.30
TERR’AZZO GARDINO, an open space with 
a view on the MANIFATTURA DELLE ARTI to 
make, to play, to relive this road.
From 9 am to 2 pm (on Mondays from 5.30 
pm to 9.30 pm) demonstration WORKSHOPS 
(fabrics, ceramics, wood, copper, brass, clay, 
painting) are waiting for you, RECREATIONAL 
spaces such as the SCACCHI popular game, 
places open to the meeting and to MUSICIES 
OF ROAD, pedestrian plazas for MERCATO 
CONTADINO and SECOND HAND.
The other scheduled dates
SATURDAY 4 MAY - from 9 to 14
SATURDAY 1st JUNE - from 9 am to 2 pm
MONDAY 1st JULY - from 5.30pm to 9.30pm

21 maggio/May 21 
Raf e Umberto Tozzi
Unipol Arena, Casalecchio di Reno
www.unipolarena.it

22 - 26 maggio/May 22 - 26
Cavaticcio Festival 
Torna il Festival di musica e arti visive, 
gathering sociale di cinque giorni durante il 
mese di Maggio
The Music and Visual Arts Festival is back, five-
day social gathering during the month of May 
Parco del Cavaticcio, Via Azzo Gardino 
www.exforno.com/

28 maggio - 7 giugno/May 28th - June 7th
Turandot di Puccini 
Per la Stagione d’Opera 
del Teatro Comunale di Bologna
For the Opera Season of the Teatro Comunale 
di Bologna
Teatro Comunale Largo Respighi 1
Maggiori informazioni su www.tcbo.it

30 maggio/May 30 
Marco Menegoni Live
Unipol Arena, Casalecchio di Reno
www.unipolarena.it

7 - 17 giugno/June 7-17
Biografilm Festival 
Il festival cinematografico internazionale 
interamente dedicato alle biografie e ai 
racconti di vita.
Biografilm Festival the international film festival 
entirely dedicated to biographies and life 
stories.
www.biografilm.it

14 giugno/June 14 
5.30 CORSA 
Piazza Maggiore, Bologna
5.30 am. In order to fully enjoy the experience, 
be sure to arrive 30 minutes prior
www.run530.com

22 - 30 giugno/June 22-30 
Cinema Ritrovato 
in Piazza Maggiore 
33 edizione
festival.ilcinemaritrovato.it/

12 e 13 luglio/July 12 and 13 
Ghemon e Masamasa nella 
Line Up di Indimenticabile 
Festival
All’interno di Bologna Sonic Park insieme a 
Gazzelle, Gemitaiz,  Eugenio in Via Di Gioia e 
Postino

www.bolognagourmet.it - ilaria@bolognagourmet.it
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Read more on BolognadaVivere.com

Prevendite attive/Active presales 
www.bolognasonicpark.com
 
18 -21 Luglio/July 18 -21
Porretta Soul Festival  32a 
ed. 
L’edizione 2019 del Porretta Soul Festival 
si configura, ancora una volta, come l’unico 
evento in Europa dove si celebra la “old 
school” ovvero il soul classico degli anni 
’60 e ’70 con un cast , in buona parte 
esclusivo, di artisti che difficilmente si 
esibiscono in Europa. 
 
Porretta Soul Festival, 32nd edition.
The 2019 edition of the Porretta Soul 
Festival takes shape, once again, as the 
only event in Europe where the “old school” 
is celebrated, that is the classic soul of the 
‘60s and’ 70s with a cast, mostly exclusive, 
of artists who are unlikely to perform
www.porrettasoul.it

4 - 8 settembre/September 4- 8 
Danza Urbana 
Festival di danza che anche quest’anno 
anima le strade, le piazze e gli angoli meno 
conosciuti della città di Bologna
Dance festival that animates the streets, 
squares and lesser-known corners of the 
city of Bologna
www.danzaurbana.eu

6 - 9 settembre/September 6 - 9
Sana
Il Salone del biologico e del Naturale
The Biological and Natural Exhibition
ww.sana.it
 
Fino al 15 settembre/Until September 15th
Corti, Chiese e cortili 33° ed. 
Concerti  nei luoghi più suggestivi delle 
terre al confine tra le province di Bologna e 
Modena.
Casalecchio di Reno, Monte San Pietro, 
Sasso Marconi Valsamoggia, Zola Predosa 

Gli appuntamenti per bimbi su www.bambinidavivere.com
e San Giovanni in Persiceto
Concerts in the most evocative places 
of the lands on the border between the 
provinces of Bologna and Modena.
Casalecchio di Reno, Monte San Pietro, 
Sasso MarconiValsamoggia, Zola Predosa 
and San Giovanni in Persiceto
Programma www.frb.valsamoggia.bo.it/
cortichiesecortili

23 - 28 settembre/September 23 - 28
Bologna design week 
Il DESIGN diventa leva competitiva per il 
territorio, la CITTÀ diventa il palcoscenico 
degli eventi.
Bologna Design Week è una 
manifestazione internazionale dedicata 
alla promozione della cultura del design in 
Emilia-Romagna.
Bologna Design Week is an international 
event dedicated to the promotion of design 
culture in Emilia-Romagna.
www.bolognadesignweek.com

10 - 13 ottobre/October 10 - 13
Corteo - Cirque du Soleil
Unipol Arena, Casalecchio di Reno
www.unipolarena.it

Fino a dicembre 2019/
Until December 2019 
Trekking con il treno
Tra le proposte l’ormai classica escursione 
Barbiana-Monte Sole, un trekking di sette 
giorni (22-28 settembre) tra Toscana 
ed Emilia-Romagna. Alcune escursioni 
propongono la possibilità di percorrere in 
giornata tratti di alcuni grandi cammini quali la 
Via degli Dei e la Via della Lana e della Seta. 
Trekking with the train
Among the proposals is the now classic 
excursion Barbiana-Monte Sole, a seven-day 
trek (22-28 September) between Tuscany 
and Emilia-Romagna. Some excursions offer 
the opportunity to walk along some of the 
major routes such as the Via degli Dei and 
the Via della Lana e della Silk. 

Per maggiori informazioni si veda il sito/ 
For more information see the website:
trekkingcoltreno.it/

ARTE 
Anteprima/Preview
20 settembre - 1 marzo/
September 20 - March 1
Chagall. Sogno d’amore
Exibition
Palazzo Albergati, via Saragozza 

MOSTRE 
IN CORSO 
Fino al 26 maggio/Until May 26th
ROSE_03. Catherine 
Biocca. YOU´RE HIRED
Villa delle rose
www.mambo-bologna.org/villadellerose/
mostre/mostra-269/

dal 17 maggio al 29 settembre/May 7 - 
September 29
Pensatevi liberi al Mambo
Bologna Rock 1979 
A cura di Oderso Rubini e Anna Persiani
La Project Room del MAMbo prosegue 
la sua attività espositiva con una mostra 
dedicata all’evento musicale che radunò 
più di seimila persone al Palasport di 
Bologna il 2 aprile del 1979.
Exibition dedicated to Bologna Rock (2 
April 1979), event that brought over 6,000 
people together in Bologna’s Palasport for 
ten mostly unknown rock bands. 
Mambo Via Don Minzoni, 14 
www.mambo-bologna.org

Fino al 30 giugno/Until June 30th 
Warhol&Friends. 
New York negli anni ‘80 
Luci puntate sulla New York degli Anni 
Ottanta
Lights on the New York of the 1980s
Palazzo Albergati, Via Saragozza, 28

Fino all’8 settembre/Until September 8th
Ex Africa
Storie e identità di un’arte universale
Stories and identities of a universal art
Exibition
Museo Civico Archeologico,
www.mostrafrica.it

Fino al 22 settembre/Until September 22nd
PLANET OR PLASTIC? 
A Bologna una mostra di National 

Geographic per 
sensibilizzare a un 
uso consapevole e 
responsabile della 
plastica 
In Bologna, a 
National Geographic 
exhibition to raise 
awareness of 
responsible and 
responsible use of 

plastic. Santa Maria della Vita 
via Clavature, 8/10 

Domenica 12 Maggio Ore 10-12.30 
Le radici del vino 
Colette ha scritto che “solo la vigna rende 
intellegibile il vero sapore della terra”. 
Scavando una profonda trincea attraverso 
i filari di un antico vigneto del parco e 
osservando le radici svilupparsi nel suolo, 
sarà possibile scoprire cosa rende un 
vino unico. Una mattinata con i gestori dei 
vigneti del parco per scoprire che Colette 
aveva ragione. Ore 10-12.30 Partenza dal 
parcheggio del Parco Villa Ghigi lungo via 
di Gaibola. Accompagna Fondazione Villa 
Ghigi.
Walking: the hills outside the door
Sunday 12th May 10-12.30 The roots of the 
wine. Colette wrote that “only the vineyard 
makes the true taste of the earth intelligible”. 
Digging a deep trench through the rows of an 
ancient vineyard in the park and observing 
the roots develop in the soil, it will be possible 
to discover what makes a wine unique. A 
morning with the managers of the park’s 
vineyards to discover that Colette was right. 
10-12.30 am Departure from the parking lot 
of the Villa Ghigi Park along Via di Gaibola. 
Accompanies Villa Ghigi Foundation.

Domenica 19 Maggio Ore 9.30-17 
Tra calanchi e vigneti 
Una giornata nel piccolo Parco Regionale 
dell’Abbazia di Monteveglio: uno scrigno 
unico di biodiversità, con zone incredibilmente 
selvagge, dolci colline coltivate a vigneto e 
belle reminiscenze medievali. Ore 9.30-17 
Ritrovo davanti al municipio di Monteveglio. 
Da Bologna: treno per Vignola delle ore 
8.18, discesa a Bazzano e da qui bus 
657delle ore 9.23 per Monteveglio. Rientro: 
da Monteveglio, bus delle ore 17.06 per 
Bazzano e treno delle ore 18.03 per Bologna. 

Accompagna Madreselva. 
Sunday 19 May 9.30am-5pm Between 
gullies and vineyards. A day in the small 
Regional Park of the Abbey of Monteveglio: 
a unique treasure chest of biodiversity, with 
incredibly wild areas, rolling hills planted with 
vines and beautiful medieval reminiscences. 
Hours 9.30-17 Meeting in front of the town 
hall of Monteveglio. From Bologna: train to 
Vignola at 8.18 am, descent to Bazzano 
and from here bus 657 to 9.23 am for 
Monteveglio. Return: from Monteveglio, bus 
at 17.06 for Bazzano and train at 18.03 for 
Bologna. Accompanies Madreselva.

Domenica 26 Maggio Ore 9-17 
Chiese, conventi e borghi nei 
colli sopra Bologna 
Un itinerario sui colli a ridosso della città 
per ammirare chiese e conventi di origine 
medievale (l’Osservanza, l’eremo di 
Ronzano, le chiesette di Gaibola e Roncrio) 
e arrivare ai suggestivi borghi di gessaroli 
tra Monte Donato e San Ruffillo, storici 
luoghi di estrazione della selenite, dove gli 
odierni abitanti, consapevoli e fieri di tale 
origine, ci accoglieranno in occasione della 
loro festa annuale. Ore 9-17 Ritrovo a Porta 
San Mamolo, sul sagrato della chiesa SS. 
Annunziata. Rientro da San Ruffillo (bus 13 o 
96). Accompagna CAI BO in collaborazione 
con CNR-ISMAR.
Sunday, May 26th 9 am-5pm Churches, 
convents and villages in the hills above 
Bologna. A tour on the hills behind the city to 
admire churches and convents of medieval 
origin (the Osservanza, the hermitage of 
Ronzano, the churches of Gaibola and 
Roncrio) and to reach the evocative villages 
of Gessaroli between Monte Donato and 
San Ruffillo, historic places of extraction of 

selenite, where today’s inhabitants, aware 
and proud of this origin, will welcome us on 
the occasion of their annual party. 9 am-
5pm Meeting at Porta San Mamolo, in the 
churchyard of the church of SS. Annunziata. 
Return from San Ruffillo (bus 13 or 96). 
Accompanies CAI BO in collaboration with 
CNR-ISMAR.

Domenica 2 Giugno 
Intrecci vegetali: salici e altre 
piante utilizzate in campagna 
Una passeggiata nel parco guidata da un 
maestro cestaio e dedicata a salici, vitalba, 
sanguinello, nocciolo e altre specie dai 
rami flessibili, che un tempo si usavano per 
realizzare ceste e altri manufatti. Al termine, 
nel Palazzino, piccola esposizione di oggetti 
di questa antica arte. Ore 10-12.30 Partenza 
dal parcheggio del Parco Villa Ghigi lungo 
via di Gaibola. Accompagna Fondazione 
Villa Ghigi.
Sunday, June 2 Plant interlacements: 
willows and other plants used in the 
countryside. A walk in the park guided 
by a master basket maker and dedicated 
to willows, vitalba, sanguinello, hazel and 
other species with flexible branches, which 
were once used to make baskets and other 
artifacts . At the end, in the Palazzino, a 
small display of objects from this ancient art. 
10-12.30 am Departure from the parking lot 
of the Villa Ghigi Park along Via di Gaibola. 
Accompanies Villa Ghigi Foundation.

Domenica 9 Giugno 
La Via degli Dei 
e il Contrafforte Pliocenico 
In occasione della Giornata Nazionale dei 
Sentieri e delle Aree protette si terranno 
tre escursioni in contemporanea in due 

aree protette tra le valli di Reno e Setta, 
con ritrovo finale ai Prati di Mugnano per 
pranzare sui prati e fare festa con giochi e 
balli all’aperto (stand gastronomici a cura di 
associazioni locali).
Il Contrafforte Pliocenico tra storia e 
natura Domenica 9 Giugno Ore 9.30 
stazione ferroviaria di Sasso Marconi (treno 
da Bologna ore 9.04). Rientro a Bologna con 
treni ore 16.04, 17.04 o 18.04. Percorso ad 
anello, difficoltà media, ore di cammino 3,5.
Sulla Via degli Dei da Casalecchio a Sasso 
Marconi Domenica 9 Giugno Ore 9.20 
stazione ferroviaria di Casalecchio di Reno 
(partenza treno da Bologna ore 9.04). 
Ritorno alla stazione di Sasso Marconi, 
rientro a Bologna con treni ore 16.04, 
17.04 o 18.04. Difficoltà facile/media, ore di 
cammino 3,5.
Tra i prati e i boschi dei Prati di Mugnano 
Domenica 9 Giugno Ore 9.00 parcheggio 
dei Prati di Mugnano. Rientro ore 12 circa. 
Percorso ad anello, difficoltà facile/media, 
ore di cammino 3. Accompagnano CAI MR, 
CSI Sasso Marconi e Progetto 10 Righe.
Sunday 9 June The Way of the Gods 
and the Pliocene Buttress. On the 
occasion of the National Day of Trails and 
Protected Areas, three excursions will be 
held simultaneously in two protected areas 
between the Reno and Setta valleys, with 
a final meeting at the Prati di Mugnano 
for lunch on the meadows and party with 
outdoor games and dances (food stands by 
local associations).
The Pliocene buttress between history 
and nature Sunday 9 June 9.30 am Sasso 
Marconi train station (train from Bologna 
9.04 am). Return to Bologna by train at 
16.04, 17.04 or 18.04. Ring route, medium 
difficulty, 3.5 hours of walking.
On the Via degli Dei from Casalecchio to 

Sasso Marconi Sunday 9 June 9.20 am 
Casalecchio di Reno train station (train 
departure from Bologna 9.04 am). Return 
to Sasso Marconi station, return to Bologna 
by train at 16.04, 17.04 or 18.04. Easy / 
medium difficulty, walking time 3.5.
Among the meadows and woods of the Prati 
di Mugnano Sunday 9 June 9.00 am parking 
of the Prati di Mugnano. Return around 
12am. Ring route, easy / medium difficulty, 
hours of walking 3. Accompany CAI MR, 
CSI Sasso Marconi and Progetto 10 Righe.

Domenica 8 Settembre Ore 9.30-15.30 
Panorami e tradizioni 
della Valle del Reno 
Un’escursione tra natura, architettura e 
divertimento. Da Sasso Marconi si sale ai 
Prati di Mugnano, si scende alle Ganzole 
e si risale sino a un bel punto panoramico 
sulla valle del Reno, per poi scendere 
tra i campi sino a Vizzano, attraversare il 
caratteristico ponte sospeso e giungere 
a Palazzo de’ Rossi, dove sarà in pieno 
svolgimento la ultracentenaria Fìra di Sdaz. 
Possibilità di pranzo e, a seguire, visita 
guidata al borgo cinquecentesco. Ore 9.30-
15.30 Ritrovo alla stazione ferroviaria di 
Sasso Marconi (partenza treno da Bologna 
ore 9.04); rientro nel pomeriggio alla 
stazione di Borgonuovo (treni per Bologna 
ore 16.09 o 17.09). Accompagnano CSI 
Sasso Marconi, Progetto 10 Righe, CAI MR. 
Sunday, September 8th 9.30 am - 3.30 pm 
Landscape and traditions of the Reno 
Valley. A hike between nature, architecture 
and entertainment. From Sasso Marconi 
go up to the Prati di Mugnano, descend 
to the Ganzole and climb up to a beautiful 
vantage point over the Reno valley, then 
descend between the fields up to Vizzano, 

cross the characteristic suspension 
bridge and reach Palazzo de ‘Rossi 
, where the ultracentarian Fìra of 
Sdaz will be in full swing. Possibility 
of lunch and, later, guided tour of 
the sixteenth century village. 9.30 
am - 3.30 pm Meeting at the Sasso 
Marconi train station (departure from 
Bologna at 9.04 am); return to the 
Borgonuovo station in the afternoon 
(trains to Bologna at 16.09 or 17.09). 
Accompany CSI Sasso Marconi, 
Progetto 10 Righe, CAI MR.

Domenica 15 Settembre 
Ore 10-12.30 
Piante e storie di Villa Spada 
Un’opportunità per riscoprire uno 
dei più bei parchi pedecollinari della 
città, con i suoi ombrosi sentieri 
tra imponenti alberi ornamentali, il 
giardino all’italiana, l’ampia parte 
sommitale di grande bellezza 
panoramica, le vicende che hanno 
accompagnato i suoi tre secoli 
di storia. Ore 10-12.30 Partenza 
all’ingresso del Parco Villa Strada 
(angolo via Saragozza-via Casaglia). 
Accompagna Fondazione Villa Ghigi
Sunday, September 15 10-12.30 
am Plants and stories of Villa 
Spada. A chance to rediscover one 
of the most beautiful foothill parks in 
the city, with its shady paths among 
impressive ornamental trees, the 
Italian garden, the large top part 
of large panoramic beauty, the 
events that have accompanied its 
three centuries of history. 10-12.30 
am Departure at the entrance 
of the Villa Strada Park (corner 
of via Saragozza-via Casaglia). 
Accompanies Villa Ghigi Foundation.

Domenica 22 Settembre 
Ore 9-13.30 
Il magico mondo della 
dolina della Spipola, tra 
natura e leggenda 
L’itinerario, ad anello, si sviluppa 
nell’area carsica intorno alla Croara, 
tra estesi affioramenti gessosi, 
ingressi di grotte e inghiottitoi, 
interessanti presenze floristiche. La 
suggestione dei luoghi è completata 
dal racconto di alcune leggende 
locali. Ore 9-13.30 Ritrovo alla 
Ponticella di San Lazzaro, davanti 
alla fermata “Ponticella Edera” del 
bus 11b proveniente da Bologna. 
Accompagna Selenite.
Sunday 22 September 9 am-
1.30pm The magical world of the 
Spipola doline, between nature 
and legend. The ring-shaped 
itinerary develops in the Karst 
area around the Croara, among 
extensive gypsum outcrops, caves 
and sinkholes, interesting floristic 
presences . The suggestion of the 
places is completed by the story of 
some local legends. Hours 9-13.30 
Meeting at the Ponticella di San 
Lazzaro, in front of the “Ponticella 
Edera” stop of the 11b bus coming 
from Bologna. Accompanies 
Selenite.

Domenica 29 Settembre 
Ore 9.30-16 
Il percorso delle scuole 
bolognesi all’aperto 
Il percorso, proposto per la prima 
volta due anni fa, nel centenario 
della Scuola “Fortuzzi”, tocca i luoghi 
simbolo dell’audace esperienza 
educativa promossa ai primi 
del ’900 dal sindaco Francesco 
Zanardi e dall’assessore Mario 
Longhena: scuole all’aperto, 
colonie, educatori. Da Casaglia 
ai Giardini Margherita, rileggendo 
pagine del passato e riflettendo sul 
presente insieme a una docente 
di storia della scuola. Ore 9.30-16 
Partenza dall’arco del Meloncello. 
Accompagnano Fondazione Villa 
Ghigi e Università di Bologna 

– Dipartimento di Scienze 
dell’Educazione.
Sunday 29 September 9.30 
am-4 pm The path of Bologna’s 
outdoor schools. The course, 
proposed for the first time two 
years ago, on the centenary of 
the “Fortuzzi” School, touches on 
the places symbol of the daring 
educational experience promoted 
in the early 1900s by mayor 
Francesco Zanardi and councilor 
Mario Longhena: outdoor schools, 
colonies, educators. From Casaglia 
to the Margherita Gardens, re-
reading pages from the past and 
reflecting on the present together 
with a teacher of school history. 
9.30 am-4 pm Departure from the 
Meloncello arch. Accompany the 
Villa Ghigi Foundation and the 
University of Bologna - Department 
of Educational Sciences.

Domenica 6 Ottobre Ore 9-17 
Da Reno a Savena: 
la traversata dei colli 
bolognesi 
Il collegamento tra i parchi della 
collina bolognese è uno degli 
obiettivi della rete di sentieri 
proposta dalla Consulta per 
l’Escursionismo. Il sentiero 900, di 
cui si segue il tracciato anche nei 
tratti ancora da definire, ne è il vero 
e proprio simbolo: dal Parco della 
Chiusa al Ravone e a San Michele 
di Gaibola, proseguendo per Monte 
Paderno, Roncrio, Forte Bandiera 
sino a raggiungere il Paleotto. Ore 
9-17 Partenza dall’ingresso del 
Parco della Chiusa a Casalecchio, 
presso la chiesa di San Martino (bus 
20 da Bologna). Rientro da San 
Ruffillo (bus 13 o 96). Accompagna 
Trekking Italia.
Sunday 6th October 9 am-5pm 
From Reno to Savena: the 
crossing of the Bolognese hills. 
The connection between the parks 
of the Bolognese hills is one of the 
objectives of the network of trails 
proposed by the Consulta for Hiking. 
The path 900, of which one follows 
the path even in the sections yet 
to be defined, is its true symbol: 
from the Parco della Chiusa to 
the Ravone and to San Michele 
di Gaibola, continuing to Monte 
Paderno, Roncrio, Forte Bandiera 
up to the Paleotto. 9 am-5pm 
Departure from the entrance of the 
Parco della Chiusa in Casalecchio, 
at the church of San Martino (bus 
20 from Bologna). Return from San 
Ruffillo (bus 13 or 96). Accompanies 
Trekking Italy.

Domenica 13 Ottobre Ore 10-
12.30 
L’autunno degli alberi 
In autunno il parco si accende delle 
calde tonalità di molti alberi le cui 
foglie cambiano colore in maniera 
a volte rapida e sorprendente: una 
passeggiata dedicata al foliage e 
completata dalla lettura di brevi 
frammenti letterari che sottolineano 
le atmosfere del momento. 
Ore 10-12.30 Partenza dall’ingresso 
al parco di via San Mamolo (Giardino 
Norma Mascellani). Accompagna 
Fondazione Villa Ghigi.
Sunday 13 October 10-12.30 am 
The autumn of the trees.
In autumn the park lights up with 
the warm tones of many trees 
whose leaves change color in a 
sometimes rapid and surprising 
way: a walk dedicated to the foliage 
and completed by reading short 
literary fragments that underline 
the atmospheres of the moment. 
10-12.30 am Departure from 
the entrance to the park of Via 
San Mamolo (Giardino Norma 
Mascellani). Accompanies Villa 
Ghigi Foundation.

Passeggiate: le colline fuori della porta
a cura di Fondazione Villa Ghigi - www.fondazionevillaghigi.it


